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На стеклах вечности... Николай Невский

Об ударении в японском языке1

Если взять в отдельности такие слова, как Lki «дух» и rki «де
рево», то весьма трудно ухватить на слух специфику их акценту
ации. Но если взять те же слова в ряду других слов во фразе, то эта 
специфика выступает ясно, а именно выявляются высота или низ- 
кость по сравнению с соседними слогами.

В русском яз[ыке] силовое ударение выявляется в том, что в 
каком-н[ибудь] слове, например, один слог произносится с большей 
силой, чем прочие, тогда говорят, что на нем лежит ударение.

В японском языке «сила» распределяется довольно ровно на 
несколько слогов, что и является специфичным. В яп[онском] языке 
в таких словах, как hakama2, abuku3, последний слог обычно произ
носится с несколько большей силой, чем прочие.

Точно так же и высота последнего слога очень часто бывает не
сколько больше, чем предыдущего. В таких словах, как karakasa4 и 
akagetto5, обычно третьему слогу дается больше всего силы, и соот
ветственно] с этим этот слог в конце бывает несколько выше второго.

Фактически в яп[онском] яз[ыке] сила слога сопровождает высоту.
В словах яп[онского] яз[ыка] распределение и положение уси

ления ни в коем случае не является определенным и не показывает 
никаких заметных изменений в силе, и фактически усиление в Токио 
почти всегда сопровождает высоту и бывает на тех же слогах. Рас
пределение же высоты имеет определенную связь внутри слова и яв
ляется исконной характеристикой слова, устанавливает (определяет) 
т[ак] наз[ываемую] «формальную значимость, стоимость».

Типы ударения

Односложные слова
rki «дерево» rha «зуб, лезвие» rgi 6 «огонь» гпа «овощи»
Lki «дух» Lha «лист (дерева)» ¿р «солнце, день» Lna «имя»

1 Все комментарии к статьям раздела «Лингвистика» выполнены В. М. Алпато
вым; они отмечены арабскими цифрами и находятся в конце каждой статьи. 
Отмеченные звездочкой постраничные примечания принадлежат Н. А. Нев
скому. Архив востоковедов. Фонд Н. А. Невского. Оп. 2. Ед. хр. 60 (30-е го
ды).

2 Хакама — часть японского национального костюма.
3 аЬики 'пена'
4 karaka.su 'зонт'
5 акадеМо 'деревенщина'
6 Знаком pH. А. Невский обозначал палатализованное Н.
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За уровень ( ф ) 1 можно признать тенивопа2 т, о, ца.

Уровень О
верх + 1  ГЫ, гка, гдг, гпа (+ 1 ) 
низ - 1  ¿&1 , ¡ка, ¡р, 1п а (-\)
гЫт Иакеги «повесить на дереве»
¡кт( какеги «беспокоиться»
гкауа па{ «нет зубов» 
и1гаг}а па1 «нет листьев»
ГЫт ]акеги «сгореть в огне»
¡кт{ ]акеги «загорать от солнца» 
гпао tsukeru «солить овощи»
¡пао Ьзикеги «давать имя, называть»

Если присоединить к словам ЬеттюоИа (т, да, о, то, та, е, (1е, 
¿о), то последние останутся всегда 0 .

Так[им] образом в односложных словах второго типа акценту
ации: 1 ) низкая - 1  и 2 ) высокая + 1 .

В словах той и другой акцентуации, произносимых отдельно, 
выделить абсолютную высоту весьма трудно, и подчас невозможно 
решить, что такое слово значит.

- 1 + 1

«рукоятка» ге «картина, корм»
¡к1 «дух» ГЫг «дерево»
¡ке «волосы» ке «дух»
¿/го «ребенок» гко «мука, порошок»
¿5М «гнездо, островок» Ъи «уксус» («гнездо»)
¿ с ’г «кровь» гсЧ (у Ьаоп3 «петля»)
¿У* «геморрой» Г3’1 «фон, материя»
¿¿О «дверь» Ъо «точильный камень»
¿72(2 «имя» гпа «зелень»
¡пе «цена, звук» гпе «корень»
¡ГП{ «тело, плод» Гт1 «веялка»
¡ка «лист» гка «зуб»
¿/гг «солнце» ГЫ «огонь»
¿ т е — мера веса гте «глаз»
¿/го «парус» гко «колос»

1 Иероглиф значит «средний», имеется в виду высота тона, берущаяся за точку
отсчета.2

Тенивопа, teniwoha — традиционное японское название агглютинативных грам
матических элементов, прежде всего падежных.

Хаори — накидка японского покроя.
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Quasi — двусложные слова1
Типы их акцентуации одинаковы с двусложными (т. е. -1.0, 

+1.0, -1+1), но большинство их типа -1.0 и +1.0. На последний тип 
- 1  + 1 приходится лишь несколько примеров, из которых все с соче
танием гласных:

тип - 1 . 0  

¡Не: «забор»
¿/го: «закон»
¿з’о: «замок, чувство» 
¿&и: «быстрый, стре

мительный]»
¡_ге: «благодарность» 
¿&ш «кашица»

^аг  «зелень, кушанье» 
¡_]о1 «вечер» 
ит а г  «танец»

¿/гое —

¡кац «раздражительность» 2 

¿/го  ̂ «корень» 2 

^а у  «три, роды»

¿Ьау «вечер»

¿0/7 «звук»

Двусложные слова
-0

La m e  «патока» 
Lh o ¿ i  «звезда» 
Lk a k ' i  «персимон» 
Lh a k o  «ящик»

+ 1.0 
Гке:  «солдат»
гИо: «сторона» 
/Уо: «верх» 
к'и:  «класс, 

старый» 
гге:  «почтение» 
гка1 «собрание, 

общество»; 
«раковина, 
весло» 

г$а1 «жена» 
«хороший» 

гт т  «бровь, ко
кон» 

гк о е  «голос» 
гка1} «холод, 

трубка» 2 

гк о у  «темно-си
ний»

Ъау «засов»2,
«кислота»*

пb a g  «номер, оче
редь» 

rorj «благодарность, 
милость»

-1 + 1

¡ j o  i  «опьянение»

Lk o re «толщение»

Lsurji «криптомерия» гт а с и  «сосна» 
Ls e m i  «цикада» rh a to  «голубь»

+0 -+ 
га т е  «дождь» Lj a rm a  «гора»
rso r a  «небо» Li rs i  «камень»
rk a k i  «устрица» ¿/гогше «рис»
rh a i i  «палочки для еды» Lh a rs'i  «мост»

Ls u rm i  «уголь»
Lm a rm e  «бобы»

1 Имеются в виду слова, состоящие из одного слога и двух мор (напомним, что
японское ударение характеризует мору, а не слог).

2 В оригинале вместо перевода иероглиф.
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Lk a i i  «одолженное» rk a i i  «пирожное»
Lk u d i  «рот» rk a t a  «плечо»
Lg e t a  «гэта» 1 rk a s a  «зонт»

Например: rk a s a t o  Lg e t a
Lh o ¿ i i ja  rs o r a n i

rh a to n i  Lm a rm e o  
L h a  d i t o  Lk a  «пчелы и комары» 
Lh a rc ' i t o  Ls i f d i  «восемь и семь» 
Lh o é ir ja  Lm i re ru  
Lj a rm arja  Lm i re r u 2

Ln a rs i  «груша» 
Lkan:a «форма, тип» 
Lk u rcu  «сапоги»

Трехсложные слова
1 )Т Ф  Ф3
2 ) ± ф ф
3 ) Т Ф Ф
4 ) Т ± ±  

Т  Ф Ф 
± ф ф  
Т ± Ф

Например:

Lk o d o m o , Ls a k u r a ,  Lh a o r i ,  La c u i  «толстый»
rs u n a ta ,  f le g k i ,  rg i b a d i
Lo ' m o d a ,  иоП;ата, La rc u i  «жаркий»
Lon:okcP, Lk a H :a k P , Lh a rkamc¡}A 
Lto : i  «далекий» 
ro : i  «много»
La ro :i  «зеленый»
^акигаЬо
^а^ат аЛ о ¡̂ ИаоН

В таких словах, как ¿Аагката7 и ¡^аЪикьР, где последние сло
ги с одинаковыми гласными, третий слог несколько выше второго, 
чего нет, например, в ^аЪ акИ .

О Т ^ Ф Ф  ¡.кигита, Lkamado, ^акапа, ^иБите, ¡̂ ЬопаН,
¿¿5иЬате , отЪо
гкагази, ЪапиЫ, Ъауоп, ЪотЫ («сокол»), гте^апе, 
гНоЬаги, Г]аИго

I /а л л  о  I *  л  / м л  л  ^  X  л ,

2 ) ±  ф  ф

3 ) Т ± Ф

4 ) Т ± ±

La rsagi, Lt a rm a g o ,  Lk a  k in e ,  Lk o rm e y a ,  Lte  hoij,  
Lo rk o ¿ i
^ЪатсР, Lkarijam$ , Lormotéf, Lc'ifkará! , Lharnai\7 

(«рассказ»), LtarmotcP, LornnalS

1 Тэте/ — вид японской обуви.
2 Богат 'на небе', тхеги 'виднеется'.

Н. А. Невский использует принятую в Японии систему изображения тонов в 
морах: первая схема означает «низкий-средний-средний», вторая — «высокий- 
средний-средний» и т. д. В примерах Н. А. Невский пользуется эквивалент
ной системой записи: участок высокого тона обозначается значками г, 1 (если 
он составляет одну мору, употребляется лишь первый значок), низкий тон (в 
литературном языке встречающийся лишь в первой море) — значком ь сред
ний тон специально не обозначается.

4 Переводы слов, отсутствующие в оригинале: 'ребенок', 'японская вишня’, 'хао-
ри' (см. выше), 'фигура', 'погода', 'жаровня в японском доме', 'игрушка', ’яй
цо', 'мужчина', 'враг', 'хакама' (см. выше).

Переводы слов, отсутствующие в оригинале: ’повозка’, ’очаг', 'рыба’, совет', 'со
сед', 'ласточка', ’стрекоза', 'ворон', енотовидная собака’, 'поддержка', 'очки',
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Четырехсложные слова
1 ) Т Ф Ф Ф  rs'inamono «товар», ¡kuàibiru «губы», ¿watakuJV
2)_Ь Ф Ф Ф rkonnidi «сегодня», rkaigurj «флот»
3 ) -!' _t Ф Ф Larsagao «вьюнок», Lmurrasaki «фиолетовый»
4) HF _h _h Ф LkarrakdJsa «зонт», Jii^akdJje «сев[ерный] ветер»
5) “f  _t _h _L Lharba îrcP «мачта», ¡pfloitd «млад[ший] 6 р[ат]»
Тип ударения, начинающийся с высокого тона, в существи

тельных] встречается гл[авным] обр[азом] в словах, начинающихся 
с долгой гласной, дифтонга или гласной + д, в прочих же словах — 
редко.

a) Lkainuii «покупатель»
b) rkainuéi «хозяин (например собаки)»
В случае а) с низкого тона голос постепенно поднимается, а в 

случае Ь) с высокого постепенно опускается.
“р ф  ф  ф  Ltomodadi, Ltakenoko, Lniwatori, Lsakanaja, 

Ltecubig, Lokonai, Lsentaku, Lso:dag 
ф  ф  ф  raisacu, rko:mori, flaiéo:, гтопсцкг, s'in.eg, 

Ъатроро, rso:meg, rkan:uii, ro:kami «волк»
~F -h Ф Ф Lharmaguri, Lumuisu, Lkurdamono, Lmarcumus'i, 

Lburragko, Ls’imaguni, Lmirnasag
T  ±  _h Ф Larkina7i, Lorkuno1te, Lharnata1ba «букет цветов», 

LmirjuncP¿i, Li rriiPmi, LkarkikcP ta, Lor:dJme,
Li rn o é v  ¿ i, Lk a rm e n o k ô ) , ¿ k a 'm in a r i1 , Ln o rk o g i r i 7 , 
¡ m o ^ o s a è i 1 , Lw a f la ir e 1 , Lt a rn o à i m i ) , ¡ k a f h e m o é i 1 , 
Lm o rn o o k i 72

Слова типа: rko:rogi, rko:mori, rkan:uii, ro:kami некоторыми 
(особенно в окрестностях Токио) произносятся Lkor:rcPgi, Lkor:môlri, 
Lkarn:xD ii, Lor:kdfmi.

Тип “p J l  _L _h 00 многих примерах произносится как ~F _h _t ф, 
например: ¡каЧтепокб1, ¡tathoUmi1, ¡^поЧгоцм1, Lqjurdetatél ,
¡^kafminari1, Lirnemuri1, Lhorbaûircü, некоторыми даже в Токио про-

'светлячок', 'синтоистский храм', утреннее (восходящее солнце', 'яйцо', 'огра
да', 'рисовая лавка', 'образец', 'вид печенья', 'голова', 'зеркало', 'лицевая сто
рона', 'сила', 'нижняя часть рукава кимоно', 'женщина'.

Слово томби значит «коршун», а не «сокол».
1 гиаЬакихг 'я'.
2 Переводы слов, отсутствующие в оригинале: 'друг', 'побеги бамбука', 'курица',

'рыбная лавка', 'котелок', 'поведение', 'стирка', 'беседа', 'приветствие', 'лету
чая мышь', 'генерал армии', 'одежда с фамильным гербом', 'Новый год', 'оду
ванчик', 'вермишель', 'жрец в синтоистском храме', 'вид моллюска', 'камы
шовка' (певчая птица), 'фрукты', 'сверчок', 'качели', 'островное государство', 
'все присутствующие', 'торговля', 'левая рука', 'свежие фрукты', 'залив', 'ма
нера письма', 'большой дождь', 'кабан', 'черепашка', 'гром', 'пила', 'мерка', 
'одежда на вате', 'удовольствие', 'богач', 'кладовая'.
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износятся Lkarmen(? ko, Ltarno¿i1mi, ¡^noOiogitri, L(purdetdf te, 
Lka/minalri, Li rnemiPri, Lhorba^i1ra^.

Пятисложные слова
1 ) ~ | С ф ф ф ф  Ltonarimura, Lnirjirime^i,Lçijirimeij,

Lsaàimukai, Lnamaharjka
2 ) ф  ф  ф  ф  rakatombo, tleniisama, rjim baori
3 ) ^ ^ ф ф ф  Lmiri\oiirae, ипагцигщаЫ, Liprpombaii,

¿ d rr \ a i d a n a

4 ) “['_1 1 _ Ь ф ф  Lhoflotó1 r\isu, rçirnamci}curi, Lkufroke1muri,
¡ i V i r ï 1 j u k a

5) ~F _h Jl _t Ф Lkormamondja, LmarcubajuJe, Lja rkatabufne,
Ldor:maîio7e

6 ) “F _t J t  _h _h Lkorkoromodi7, Lta rkar amono1, Lja rcur\aiirá! ,
Joñnair^otd1, Jii^ar^aiirdf2

Тип ударения, начин[ающийся] с высокого тона, становится 
еще меньше, чем в четырехсложных. Преобладает восходящее уда
рение типа 4, тип 3 имеет примеров не так много.

Шестисложные слова
1 ) " р ф ф ф ф ф  Lmurasakiiro, Ltenj’ikudama, Lkijomijujaki,

Lcumekiriso:
2 ) _h ф  ф  ф  ф  Ф riinarisan, rs'u:kaido:
3) ~f> _h ф  ф  ф  ф  Lo1entosama
4) “F Jl Jl Ф Ф Ф Larsar\d!miiimo, Lo/hisé,:bacu, Lkorsij]i1néaku,

Lju r:bi1r^kyoku
5) “F Jl Jl JL Ф Ф Li rnakancHmari, LsirdarejcUnar\i,

Ljo fsinoja1 kura, Lja rcumeiP пац i ,
L i  ç i f t o s a i i 1 j u b i

6) "F Jl Jl _h i l  Ф ¡ ^ а ^ а щ с Р з а ,  ^ f y e h a n o d o 1 : ,  L o rk o s o j u k P ц ,
Lkursakarinldlma, LnorriaibcP¿a

7) ~F _t Jb Jl Jl _h Lhor:àinotamà) (S ^E E ). Loñnowaseburi1,
LmirkajukisamcP, Lkагццаетопб73

1 (pu.det.ate ’подставка для кисти', тетип  'дремота', 1оЬаЛга 'мачта'.
Переводы слов: 'соседняя деревня', 'рисовый колобок', 'вид шелковой ткани', 

'друг против друга’, 'неполнота', 'красная стрекоза', 'титул императора', 'по
ходная накидка’, 'одевание', 'каракули', 'мост из одного бревна', 'полка в 
стенной нише', 'кукушка', 'праздник кукол', 'черный дым', 'верстовой столб', 
'галантерейщик', 'костыли', 'лодка с закрытой каютой', 'низкий, грубый го
лос', 'настроение', 'сокровище', 'удод', 'ворчание', 'коленная чашечка'.

3 Переводы слов: 'фиолетовый цвет', 'индийский драгоценный камень’, 'вид кера
мики из Киото', перевод не установлен, 'человек, зависимый от кого-либо',
'бегония', 'солнце', 'парадный костюм из конопли', 'уничтожение злых духов', 
следующий за кем-либо как тень', 'человек', 'почта', 'диалектное слово', 'пла
кучая ива', 'горная вишня', 'вид миноги', ’указательный палец', 'идущие под
одним зонтом', 'вид бабочки', 'капор, закрывающий лицо', 'коса', 'дилижанс', 
'драгоценный шар', 'мистификация', 'молодой месяц', 'загадка'.
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Тип ударения, начинающейся] с высокого тона, становится 
весьма редким и в существительных почти не встречается. Тип 3-й 
тоже редок. Типы 2-й и 3-й quasi-шecтиcлoжны, фактически произ
носятся как трехсложные: г5'и:-каг-(1о:, четырехсложные: Ъ-па-п-Бац 
и пятисложные: ¡^о-Ъеп-Ьо-эа-та. Типы 4-й и 5-й составляют боль
шинство. Можно было подобным же путем установить типы семи
сложных и восьмисложных. Но в большинстве случаев такие много
сложные слова являются составными из двух или трех слов и их ак
центуация является суммою акцентуаций... [пропуск в тексте].

1 ) Ударение ровного типа “РФ ТФФ- ••
2) Ударение с повышением .¿ ф  _ЬФФ Т^ЬФ
Обращая внимание на слова одно-, дву- и трехсложные, мож

но сказать, что большинство заимствованных слов имеют ударение 
типов _Ь, _Ьф, _Ьфф за неб[ольшим] исключением. В трех- и четы
рехсложных словах, заимствованных] из английского, тоже преоб
ладает этот тип.

В трехсложн[ых] словах с долг[ими] гласными, дифтонгами 
или двусложн[ых] с долгими согласными увеличивается тип "Гф ф . 
Особенно это можно сказать про трехсложные и особенно четырех
сложные, а тип _Ьфф начинает уменьшаться1.
[Глагол] — три типа:

I ТФ
2 сл[ога] ¡_Бити «делать», ¿г/ш «идти»
3 сл[ога] ¡^аИеги, ип е т и г и ,  ит а т а г и
4 сл[ога] ¡^каЬагаки, ¡_и к а ц а и
5 сл[огов] ¡ _ т е Н а ц а г и , о т а ги
6  сл[огов] ¡^киН ат аэеги , ек1$ ок оп аи 2

II ±ф. . .Т±.-Ф
2 сл[ога] Га г и ,  гк и ги
3 сл[ога] гЛ гт е г и ,  ио гЫ ги , ^ а Ъ и т и
4 сл[ога] ¡^сиЪоте1 ги , ¡Ь о ^ о к е*  ги
5  сл[огов] ^ ц Г с г Ь а Щ  ги , ¿оЪИоте1 ги
6  сл[огов] ¡ т е ^ и г а з щ а ) г и 3

1 Далее в тексте разделы, посвященные числительным и ономатопоэям, пред*
ставляющие собой списки слов с проставленным ударением; здесь они опущены.

2 Переводы слов, отсутствующие в оригинале: 'открывать', 'спать', 'вертеться', 'ра
ботать', 'посещать', 'есть' (вежливая форма), 'останавливаться', 'улаживать', 
'не удаваться'.

3 Переводы слов: 'быть', 'приходить', 'закрывать', 'вставать', 'отдыхать', 'служить',
'докладывать', 'сболтнуть', 'окликать', 'смотреть с любопытством'.
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I I I  Т ± Ф
5 сл[огов] ¡_тгзицоги, ¿^ка^Чпсгфи (или ¿&дзгпсг£&г/)
6  сл[огов] ¿ЬаЪакгкогоБи, ^аЧакюкози (или ¿аЪакюко1

5м), ипаГдиНсцкеги1

Прилагательные — два типа

I
3  сл[ога] Lakai «красный», «твердый», ¿/шгдг «тем

ный»
4  сл[ога] 1ситеЬа1, ¡_аЪипа1
5  сл[огов] ьНо5опаца1, ¡ктициИаР

II
2 сл[ога] Гко1, гп, го’Л «много»
3  сл[ога] ¿дЫ, ,Ног$о{, ¡_кигго{
4 сл[ога] LmiгJika1 i, ¡_игге£гЧ
5 сл[огов] ¡^аЪагаО)г, ¿огтоИгбЧ
6  сл[огов] ¡каГтаыаЩР
В спряжении тип в общем сохраняется.

I II
iku rkuru

( nai nai
ika J ju ko JU

l seru Lkosaseru
iki-tai Lki- flai

í te г Ъе
it Lki-

1 ta l la
i rkeba rkureba
ikeo rkoio
i rko: (однако ar O O o

iko:to L'sita)

1 Переводы слов: 'подсаживаться', 'уцепиться', 'избить до смерти', 'разбудить сту
ком', 'сильно ударить'.о

Переводы слов, отсутствующие в оригинале: 'прохладный', 'опасный', 'продол
говатый', 'щекотливый'.о

Переводы слов, отсутствующие в оригинале: 'густой', 'хороший', 'синий', 'уз
кий', 'черный', 'короткий', 'радостный', 'новый', 'интересный', 'хорошенький*.

4 Приводятся парадигмы спряжения глаголов разных типов (не полностью). Пе
речисляются формы в следующем порядке: настояще-будущего времени инди
катива, две отрицательные, каузативная, желательная, деепричастная, про
шедшего времени индикатива, условная, повелительная 2 -го лица, повелительная
1-го лица. Аналитические формы на ... to sita  имеют значение попытки со
вершить действие.
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Lsuru, Ls’inai, Lseju(ni), или Ls’iju(ni), Ls’itai, Ls’ite, Ls’ita, 
Lsurreba (или) LsuVa:, или ( Ls'irr'a:), Ls4 rjo: (однако Ls’ijo:to Ls’ita), 
Ls’iro ( Ls’i Lro)\

Lhataraku, Lhatarakanaiy Lhatarakaseru, Lhatarakaju(ni), 
Lhatarakitai, Lhataraite, Lhataraita, Jiatarakeo, ¡^haflarake1 ba (или 
Lhatarake Lba), Lhan;arakcP

rmiru, rminai, Lmirseru, rmiju(ni), s’ittai, rmireba>
Lmirjo:, rmiro\

[ Lja rsumu], Lja rsumcPnai, Lja rsumase1rui Lja rsumaju(ni), 
Lja rsumV, Lja rsumitd)i, ja rsunde, ja rsunda, Lja rsume, Lja rsumeba,
Lja rsumo:.

tomaru
С nai

tomara j 3“I seru
tomaritai

г te
tomati J

I ta
tomareba
tomareo
to Гтагб1:

z a  rru k u  
z a r u k a n a i 
La r u k a j u  
La r u k a s e r u  
La rr u k H ta i

( te

ta
La rr u k e b a  
La rr u k e o  
La rru kcP :

О фонеме

Японская фонема h (перед и  — ср) почти во всех случаях за 
исключением некоторых междометий и onomatopoetica вроде h a i  — 
«отклик на зов, да», h a -h a  и h o -h o  (onomatopoetica смеха) и слов, в 
недавнее сравнительно время заимствованных из иностранных (глав
ным образом европейских) языков (например, п а р и И ц *  «салфетка»

1 Архив востоковедов. Фонд Н. А. Невского. Оп. 2. Ед. хр. 64.
Статья написана не ранее 1931 г., когда была опубликована упоминаемая 

в ней работа Е. Д. Поливанова «Историко-фонетический очерк японского 
консонантизма». Вероятнее, она относится к середине 30-х годов, когда 
Н. А. Невский начинал оставшуюся незаконченной большую работу по исто
рической фонетике японского языка; данная статья, по-видимому, представ
ляет собой ее фрагмент. В Архиве востоковедов в фонде Н. А. Невского со
хранился и более краткий машинописный вариант данной статьи (оп. 2 , 
ед. хр. 63).

* Впрочем, иногда можно слышать и произношение пафикт, но последнее (глав
ным образом в устах малообразованных лиц) несомненно обусловлено ассоци
ацией с японским словом te<puki «платок».


